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00KmMOp nedazo2iyHux HayK, OOYeHm,

npoghecop xageopu ykpaincokoi mosu Incmumymy ginonoeii
Kuiscvrkuu ynisepcumem imeni bopuca I pinuenxa

(Kuis, Yxpaina)

OHOMACIOJIOTITMHUM I CEMACIOJIOTTMHUM 3MICT
MOHSATTS «IIEPEKJIAI TEPMIHIB»

[ToHATTS «mepeKIiag TePMiHiB» Ta MOB’s3aHi 3 HUM (OPMYJTIOBaHHS («Crocoou
nepekiagy  TEpMIHIBY»,  «epekiajHa  TePMIHOJOTis» W 1H.)  IIHPOKO
BUKOPUCTOBYIOTBCS B JIHTBICTHYHIN 1 AMJAKTHUYHIA JiTepaTypi BIATOMl, KOJIU
TEPMIHO3HABY1 MpPoOJieMH HAOYJIM aKTyallbHOCTI M copmyBanucs y camMOCTIHHUN
HanpsIM JIOCHIDKEHHS. Y TEpMIHO3HABCTBI M MEPEeKIaJ03HABCTBI PO3YMIHHSA HOro
CYTTEBO BIJIPI3HIETHCS, a BIOPSAAKYBAHHS 3JIIHCHIOETHCS TICPEBAXXHO B pyCIi
NPUKIAHUX AOCTIIHKEeHb, SIKI MaIOTh MPECKPUIITUBHUIN XapakTep.

Y  TepMiHO3HABYMX JIOCTIIPKEHHAX HAYKOBIIl TMPOIMOHYIOTh BUPINIUTH
mpoOJieMy, MOB’I3aHy 3 PO3YMIHHSIM 3MICTY MOHSITTS «IIEPEKIaJl TEPMIHIBY, Y MEkKax
OHOMAaCIOJIOT1I{HOTO MiIX0Ty 110 TEPMIHHOT €KBI1BAJIEHTHOCTI. CyTto
OHOMACIOJIOTIHHUM 3MICT CJIOBOCIIOJIYYEHHSI «IepeKJiaJl TEPMIiHIB»  O3HAYae
BUKOPHUCTAHHS B MEPEKJIaIHIN MOBI HOMIHAIII €KBIBaJIEHTHOT'O MOHATTS (SIKIO BOHO
icHy€e) ab0 K yTBOPEHHS TaKoi HOMIHAIlIl B MeKaxX JOCIIKCHHS 3 TapMOHI3yBaHHS
noHATh (concept harmonization) i tepmiuiB (term harmonization) (Terminology
work — Vocabulary 2000, 11). I'apmoHi3yBaHHs mepeabavae:

— 3icTaBJeHHS (CHCTEM) IOHATh, iXHBOI 1€pAPXIYHOI Ta IMOJIBOBOI CTPYKTYPH
(i3omopdi3m / aHiZOMOPGi3M TEPMIHOCHUCTEM);

— JIOCATHEHHSI  CHUIBHOTO PO3YMIHHS 3HAYEHHS CIEHIATbHUX  TOHSTH,
10 BUPAXKAIOTHCH B MePIHIIIIAX;

— 3aKpIIJICHHS JECUTHAIlIN (JIEKCUYHUX YW 1HIIUX CYyOCTpaTiB), 110 HA3UBAIOTh
rapMOHI30BaH1 TOHSTTSA €KBIBAJCHTHUMHU TepMiHaMH. BinTrak eKBiBaJIEHTHICTh
BCTAHOBIIIOETHCS Ha PIBHI IOHATH, a BHUOIp JEKCHYHOro cyOcTtpary (BIIacHe
«TepeKIIaj] TepMiHay) HE MOXKE 3a0€3MEeYNTH C€KBIBAJICHTHICTD MTOHSTh.

CemacionoriiHe 3HAYCHHS TOHSITTS «IEPEKIax TepMiHIB» chopmyBaiocs
B MEXax TMepekiano3HaBunx gociimkenb (Ckopoxompko 1963; Ilutkina 1988),
y MOCIOHMKaX 3 Mepekiaay HaykoBo-TexHIuHOI Jiteparypu (Edelmann 2012; Pavel,
Nolet 2011) ta yacTKOBO B MiAPYYHUKH 3 TeOpii mepekiaaay. BilmoBigHO 0 1OTO
MIAXOAY, TEPMIHHM PO3TJIAIAI0Th SK PIZHOBUJ JIEKCHYHUX OJHMHHUIIb, SKI MalOTh
O3HaKH, XapaKTEePH1 JJIsS 3arajJbHOBXKHBAHOT JIEKCHUKH, 1 BIAPI3HAIOTHCA BiJ OCTaHHBOI
JIMIIIE CTYTIEHEM Crielianizalii 3HaueHb ii. 3 oMy Ha Iie, BIAMIHHICTH 00CATYy 1
3HAUEHHS CHEI[iaIbHUX TOHSATHh y PI3HUX MOBAaX € OKPEMHUM BHITAJIKOM HEMOBHOT
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JIEKCUYHOI1 E€KBIBAJIEHTHOCTI. SIKIIO B MOBI NEpeKiaay HEMae €KBIBaJEHTHOIO
TEpPMiHa, TO L€, BJIACHE, 1 CTBOPIOE «IEPEKIATHY MPOOJIEMY»; 3HAUEHHS HOTO MOXKE
OyTu mepegaHo ab0 «pPO3KPUTO» METOJOM PI3HUX MAHIMYISALIN 13 IEKCUYHUMHU
cyOcTpatamu miepeksiaiHoi mMoBu. HailtyacTiime moBa Hae mpo «ao0ip» JEKCUYHUX
OOVHMIE a00 iXHIX KOMOIHAIINA 3 €KBIBAJCHTHUM a00 «OJM3bKHM) 3HAUCHHSM, SKI
BIITBOPIOBATUMYTh a00 «B1IOMBATHUMYThb» OCHOBHE 3HAYEHHS TEpPMIHA; PO
BUKOPUCTAaHHS METOJY «TJIyMau€HHs CKIAJHUKIB TEpMiHA»; TMpO  aHaji3
CIIOBHUKOBUX 3HAU€Hb CKIQJHHUKIB TEPMiHA 3 METOI PO3KPUTTS HOTO 3HAUCHHS.
HalipagukanpHiIMil ~ JTEKCUKOOPIEHTOBAHMM  BapiaHT  3a3HAYEHOI0  MIAXOAY
IPDYHTYETbCSI Ha HAiBHO-CEMACIOJOTIMHOMY YSBJIEHHI, 3TIAHO 3 AKUM, JUJIS
3a0e3MeyYeHHs] €KBIBaJICHTHOTO «IEpeKIaay TepMiHa» JOCTaTHHO «PO3YMITH HOTO
3HAYEHHS» 1 MATU 3HAHHA Y «CTIELIaJIbHIN ramysi».

3a3HavyeHl NIAXoAu 00’€lHye HEOOXIAHICT, BHUOOpPY cyOcTpaty (BiacHe
3MIMCHEHHS «IEepeKiany TepMiHa»), sKHW, TMO-TIepIllie, BUKOHYyBaTUME (YHKIIiIO
MOTHBOBAHOI Ha3BU BUXIIHOTO TOHATTS 1, MO-Apyre, HE XapaKTepHU3yBaTUMETHCS
nojiiceMi€el0 a00 OMOHIMIEI0 B MOBI, fka Horo HaOyBae. 3a yMOBHM HasiBHOCTI
CYTTEBHUX BIIMIHHOCTEH y CHCTEMaX MOHSATH (TEPMIHOCUCTEMAX), TAKUI «IIepeKIIa»
MOKe OyTH 3I1MCHEHO MOBHOIO MIPOIO JIMIIE B MEXax poOOTH 3 rapMoHi3aii
TEPMIHOJIOTIi Ha OCHOBI JIe(IHIIHHOTO aHAII3Y Ta MOJIeJiel HOMIHAIT Y BIAMOBITHIMI
TepMiHOcHucTeMi abo (mig)MOBI JJisg cremianbHuX 1iieil. Came ToMy cHcTeMa
«CTOCO0IB TIepeKIaly TEPMIHIBY y TEPMIHO3HABYO-OPIEHTOBAHMX JOCIIIKEHHSIX
3aBKIM TIepeBakKa€ OHOMACIONOTIMHOK YaCTHHOK, OOTOBOPEHHSIM CIHeludiKu
CHUCTEMHOCT1 TepMiHa Ta TEPMIHOJIOTIMHOT €KBiBaJIEGHTHOCT!I.

Tak, P. Apurir (Arntz 1993) no 3arajbHHAX HPHHIHUIIB TepMiHOTpadidHHX
NPaKTUK BIIHOCHTH aHalli3 TMOHATIMHOrO 3MICTYy TepMiHa, IediHIlii TEepMIiHIB,
BU3HAYCHHS CTYIEHS EKBIBAJICHTHOCTI MMOHSATIMHUX CHUCTEM Ta OKPEMHUX ITOHATH
y MEKax IMX CHUCTEM. 3BEPTAIOUUCh BIIACHE 10 TepMiHOTrpadiuHoi podotu i
IPAKTUKH MEPEKIIay, y MeXax Kol He MOKe OyTH 3/[IHCHEHO IMOBHOIIIHHOTO aHAI3y
TEPMIHOCHUCTEM Pi3HUX MOB (1 TUM OLIbIIIE X rapMOHI3aIlif0), BiH IIPOIIOHYE CHCTEMY
«TEXHIK JUIS BIATBOPEHHS TEpMiHA IHIIOIO MOBOKO», a caMe: 3al03WYCHHS,
GopMyTIOBaHHS TepMiHA MOBOIO TIepekiaay; omucoBuid mepexman (Arntz 1993, 15—
16). P. ApHTII 3ayBaxkye, 11O 3a3HaU€HI TEXHIKH (CITOCOOM «IIEPEKIATy TEPMIHIBY)
€ MaIIaTUBHUM 3aX0JI0M 1 He 3a0€3MeUyI0Th HAJIE)KHOT €KBIBaJICHTHOCTI.

SIkio B mepexsialHOMy TEKCTI BUKOPUCTOBYIOTHh 3a3HAYCH1 «TEXHIKW», TO 1€
Mae OyTu BimoOpakeHO TepMmiHorpadoMm, amKe «B IHIIOMY BHUMAIKY KOPHUCTYBad
(TepMiHHOi 0a3u) MOXKe TMOJYyMaTH, MO 3aIpPOINOHOBAHI BapiaHTH TEpeKIaay
€ CKBIBAJICHTHUMHU TEPMiHAMH, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS MOBOKO Tiepekiany» (Arntz
1993, 16).

TakuM YWHOM, HAYKOBIII BHUXOJIATh 3 OHOMACIOJOTIHHOTO PO3YMIHHS
TEPMIHHOI €KBIBAJICHTHOCTI, SIK€ HAHONTHUMAIIGHIIIUM MOTPAKTYBAaHHSIM BCTAHOBIIOE
TEPMIHHY €KBIBaJICHTHICTb Yy JIOTIYHOMY 3HAY€HH1 SIK «BIIHOLIEHHS MIXK
JECUTHAIIISIMU Y PI3HUX MOBAaX, M0 PETMPE3CHTYIOTh OJHE W TE€ caMe TOHSITTS»
(Terminology work — VVocabulary 200, 9).

TepmiHO3HABYI Ta TMEpeKIalo3HABYl JOCHIIKEHHSI (PIKCYIOTh Mpodiemy,
y MeKax SKOI OHOMACIOJIOTIMHUN 1 CeMaclONOTIMHUM MIAXOAXW JI0 MHUTaHHS IIPO
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«TepeKsia], TePMIHIB» TICHO MeperiTaoTbes. HaBiTh y BIZHOCHO C(HOPMOBAHHMX
1 CTAHIapTU30BaHUX Tajy3sX 3HaHb Ta cdepax IISUIBHOCTI ICHYIOTh PO301LKHOCTI
B CTPYKTYpax TEPMIHOCHCTEM MIK OOCATOM 1 3MICTOM MOHSITH PI3HUX MOB. Tomy
IpaKkTUKa TepMiHorpadii i mepekyagy € MOLIyKOM KOMIIPOMICY MIXK JOCATHEHHSAM
HEOOX1THOTO CTYNEHs €KBIBAJEHTHOCTI Ta HEOOXIJHICTIO BCTAHOBIIOBATH MIDKMOBHI
TepMiHHI BiIMOBIIHOCTI (HABITh B yMOBaX PO30i’KHOCTI 3MICTY MOHSTB).

Tepminorpadiuna mpakTUka BHUpINIye II€ 3aBIaHHS IUISIXOM BCTAHOBJICHHS
PI3HUX CTYNEHIB TEPMIHHOI €KBIBAJIEHTHOCTI. € ¥ 1HIIE BHUPILIEHHS MPOOJIEMHU.
3 ogHoro OOKy, Mepekiazay He MOXE BHKOPHUCTOBYBAaTH B MEPEKIATHOMY TEKCTI
HEEKBIBAJIEHTHI TEPMIHH, HE3AJEKHO BiJl XapakTepy BIIIMIHHOCTEN y 3MICT1 MOHATD,
OCKUIbKHU 1I€ HE JI03BOJUTbH 3a0€3MeUnTH HEOOXIIHUM piBEHb Mepejadl CreliajbHOi
iHpopmarlii. 3 iHImIOro OOKy, BIH HE MOXE 3IMCHUTH NpOUEAYypy TrapMOHi3alii
TEPMIHIB, a BHpINIye NPOOIEMYy «IEpeKyialy TepMiHa», 3 OISy Ha HasBHUUN
y NepeKkIagHiid MOBI MOHATIMHUMN 1 TEPMIHHUN anapaTH CreliaibHOI ramysi.

KoMmmnpomicHuii xapakrep Ii€i JisSUTBHOCTI Ta 3B’A30K MDK TepMiHOTpadiero
1 IPaKTUKOIO0 «repekiaay TepMmiHiBy BimHaumina T. Kabpe: «Tepminorpadiuna
pobora He mepeabdaydae MpoIeAypH TNMEepeKiIaay TEpMiHIB 3 OJHIET MOBM Ha iHINY 3
OMOPOI0 Ha UMOBIPHO €KBIBaJeHTHI JjaecurHaiii. Bona opieHToBana Ha 30ip
JIECUTHAIIIH, sIK1 BUKOPUCTOBYIOTHCSA JIJI1 HAMEHYBaHHS MOHATTS 1, K0 HEOOXITHO,
NOITYK albTePHATHBHUX HalMEHYyBaHb, y BHUMAJKaX, KOJIW HasBHI JeCHTHAIIil
HE 33/I0BOJILHAIOTh. Xoua Tepekiianadi He 3A1MCHIOITh TepMiHorpadigyHoi poOoTH,
Ha MIPAKTUIl PI3HUIA MDK IIUMU TpodeCiiHUMU BUJIAMH ISJIBHOCTI  4acTo
HiBemoeThes» (Cabré 1999, 115).

OTxe, MOHSTTS «IepeKyIa] TEPMIHIBY» € KOMIIPOMICOM MiX OHOMACIOJIOT1HHUM
Ta CEMacioJOTIMHUM IMiIX0JaMH JO0 TEpPMIHHOI eKBiBajeHTHOCTI. PoGota 3
TepMiHaMH, TepMiHOorpadiyHa MpaKTHKa 1 MpPaKTUKA TEpeKiaay MarTh CIPaBy 3
OJIHUMHU ¥ TUMH X SBHIIAMH, PEATI3yIOTh Pi3HI MIAX0IU 10 JHOCATHCHHS MIKMOBHOT
TEPMIHOJIOTIYHOI €KBIBAJICHTHOCTI Ta BUKOPUCTOBYIOTh TIOHSTTSA  «IIEPEKJIA
TEPMIiHIB» SIK POJOBE, IO O3HAYA€ Pi3HI CIIOCOOM BHPIIMICHHS MPOOJIEMU acHUMETPii
TEPMIHOCHCTEM Y PI3HMX MOBaX.
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Temsana Tkauenko

3000y8auxa nepuioco (6akaiagpcvKo2o) pieHs uWOi oceimu
Hayxosuii kepienux: kano. ¢inon. nayx, ooy. Jlumeun 1. M.
Yepkacvruii HayionanbHull yrigepcumem im. boeoana XmenoHuybko2o
(Yepracu, Yxpaina)

TPAMATHUYHI TPAHC®OPMAIIII Y BJIACHIN BEPCII
YKPAIHCBKOI'O IEPEKJIAJY AHIVIOMOBHOI'O BUCTYITY EMI
KAl «YOUR BODY LANGUAGE MAY SHAPE WHO YOU ARE»

Mertoro Hamioi po3BiIKM € aHali3 IpaMaTHYHUX TpaHchopmallid y BIacHIN
BEpCili YKpaiHCHKOTO TMepeKiaay aHrjoMoBHOro myobmiynoro Buctymy Emi Kamni
«Your body language may shape who you are» na xanam « TED».

3ansi JOCATHEHHS €KBIBAJEHTHOCTI JHKEPEIbHOTO Ta MEPEeKJIaHOTO TEKCTIB,
mo Ha nymky B.H. KomicapoBa «po3kpuBae HaliBaKIIUBIIY OCOOJUBICTh MEPEKIAy
Ta € OJHUM 13 LIEHTPAIbHUX MOHATH CY4acHOro mepekiago3HaBcTBa» (Komicapos
2002), mamu Oyyo 3acTtocoBaHO TpaHcdopmallii Ha rpamarudyHoMy piBHi. Ilix
TpaHchOpMaIisIMA PO3YMIEMO «IIepeTBOpeHHs, Moaudikamis Gopmu, abo 3MicTy i
dbopmu 3 MeTOI0 30€peKECHHS BIAMOBITHOCTI KOMYHIKATUBHOTO BIUIMBY Ha ajpecaTiB
opuriHany ¥ mepexmagHoro tekcty» (CemiBanoBa 2012, 456). Tpancdopmariii Ha
rpaMaTUYHOMY piBHI (CHHTaKCH4HI, MOPGOJIOTIYHI Ta CIOBOTBIPHI) CHPHYMHEHI
PO301KHOCTAMHU IPAMAaTHYHUX CTPYKTYP MOB.

0.0.CeniBaHoBa BBaka€e, M0 «HA CJIOBOTBIPHOMY piBHI TpaHchopmarlii
Mpe/ICTaBlIeHI KalbKyBaHHSIM a0o0 X iHBepci€ro ckimaaHukiB cioBay (CeniBaHoBa
2012, c. 459-460). 3nebinpioro Tpanchopmarllii Ha bOMY PiBHI (HopMasIbHI, TOOTO
nependavaroTh 3MiHy (popmu B iepexinaai Ta 30epeKeHHs 3MICTY OpUTIHATY:

...people watch 30-second soundless clips //...m00u ousraimocs 30-cexynomni
0e338yuHi ...

SKIIo K B aHTTIHCHKIA MOB1 OUTBIIICTh TPUKMETHHUKIB, IO MAIOTh 3allepeyHe
3HAYCHHsI, YTBOPIOIOTHCS IIISXOM JoaaBaHHS cydikca -less, To mus ykpaiHcbkoi
MOBHU BUPaXEHHS 3alepEeUyHOr0 3HAYEHHS BIIOYBAETHCA 3a JI0MIOMOTOI0 IIPediIKCIB He-
abo oe3-.

Jlo Ttpancopmaniii Ha MOpP(OJIOTIYHOMY PIBHI BIJHOCSTH KaTEropiiHy,
YaCTUHOMOBHY 3aMIHY, a TAKOX 3aMIHY MOP(OJIOTTYHUX 3aC001B TEKCUYHUMHU.
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